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B ORI —RESHES @t sl —MiEs
¥ — ik S RN A IR E k. (B2, B R — TR IR
MAGERHBRES, W RRZBEERNR, A4S HTEHSHE
AL H 43 5% B AR 9 S0 B A A Bk BT B R
P, BORBZ M AERE 2R B B L R AT B
(i R R AR EE T . AS BE X R A B A R BE AT SR8 L B
RN ABIERE X R R SRR N FEENRR
2K,

H—1 BiENRES R

— HENRE

KT BRI E SC, AR 2 AN ] 89 A BE A T A R Y
Fog . T HEPGR MU B4

(m A FLAHABFGRE

[ 18 20 3 4 2 & 208 b (Samual Johnson) 7 H: 4% %L 1)
(b 5= M) (Samual Johnson's Dictionary) & H ,“To trans-
late is to change into another language, retaining as much of the
sense as one can. "(BIF K —FIES KB A —FMiES, RA]
B 20 b R B B ) 3 R DT P A BE X BRI 9 R
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F 8 (Venuti, 1882) 1Ky, B 1% J2& 13 3 4K 5 i IS P 2 11E 1Y
HEE PR AW IR E CAMEBREN LR, F8R
— RGN EFREREL, BETEHEMEXTEENTES
BT WXL R IAH BT MT R 2T L 3, 5 5
BXZBEA -, A AR X EAAHEN. £FSRE
K. HIFERRH-FMRESEWARED —FMERZLEM.

REZLETFRXMBIFEEL R KR EJ. C Catford,
1965) ARy, BIR & —FiE & (RIE) MG IE M B8 5 —FiE 5 (B
gD BB X 2 B35 1E M L . [ Translation may be defined as
follows:the replacement of textual material in one language (SL.)
by equivalent textual material in another language(TL). | K518
ENABRFEAWMAERS, - BIEENEDE, —E2HRB
EEEAE.

E % (Gideon Toury,1985) 1A A, FEALA & B F ,» i LA R B
R ER B R B IR X ) —FF B B91& XA . (A translation
is taken to be any target-language utterance which is presented or
regarded as such within the target culture on whatever grounds. )
X—E XA T B RTE SOk, I BT 5T B JE B A IE S JZ 6
XALE .

KEFAMEEIL RIS « 41k (Nida, 1986) 5 i 175 3, ftl
¥ BiF 2 X A :“Translating consists of reproducing in the recep-
tor language the closest natural equivalent of the source language
message, first in terms of meaning,and second in terms of style. ”
(BT il 5%, 248 72115 v AW A T L B 2R 1 X 4608 IR iR
&R, BAERIAERE L B, HRESK ED

S 3 1 FAE 3R (Basil Hatim & Ian Mason) ik 7, “BHi% & —
FESRASER P KA N RPRE X —E 2 A PR S /Y
1 BE R B E 1Y, O TE B R AR 9“4t 2 SCARE 55 7 X BH RS 3N BTl
P -2

KT BFERE X, = H%F (Lambert) M1 ¥ % (Robyns) 42 i :

020



“Translation is identical to culture. ”@3% — W &0 %5 B R 0 Ky — F
AL s BEAAL IS B A& B ) e 4, Rl iR 0 R &5 Fh AU R . X
S B VETNRE 04 #A BE 0T B B BR A . M\ DAL 2 Y R 6T B R AT
JE I HCRGHE AP 1, B I 0 R B B IR TR S BB R AT O, A
HREFESD .V RTRENEGHEBFET XU ERT . 546%
HREMFE SRS BRI R0k 52 2 A #1558 19 R 305 i3
SCZ (8] ) e # R B R R 2 (8] LA, Sl B R — 2 ) B Y
i AR TR

HE 25 A7 b (Sager Jakobson) ¥ 8 i % X & an interpretation
of verbal signs by means of some other language., % S KB §1iF
PP F B SR M. RS M, BEA H S Wi,
BT TR RGE . X2 RE S 2 1 BE R B R ) LA

Fh K IR (Vermeer) Ay, Bl %% & — Rl (5 B B0 oL 72, “ B 18 2
M ZESES A ST A S S Ir e 5 Bk 4 B, LA
AT A ST BE . B AN 2 o e A5 Y A A O B ) P
M—Fhif 5 i s — FPE TR AR BT B T BB L SOk s
FERMT AR IS T, 8 ok R AT REAR O IR ST SR R
R XA FEEME RE8.”

I H K (Fedorov) A Ky, “BHF S EH —FMIEF £ 5 —FfhiE
BENE SRR 805 — v Brlk 2 235 1k 8 R 76 A
M 5¢ 4= o ik i ok 7

ELR# 3k # 5k (C. Barkhudarov) ik 2k, “ Bl % B 4 — Fif & I
BETY EREEX A BB T . MERS —FESYH
U

()P EF 4B FGRRE

RIS 138 44 09 3% VTR 5 o VR TULE (6 SO 57 ) vh xf
“ETAC RS T R ERAT

@ Edwin Gentzler. Contem porary Translation Theories[ M]. London: Routledge
Inc. .1993:186.
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Bk, ML FHEA. BN K,

FAERNRZFH. NF. 85,

MAADGERMRERN B BN IEAEF. PINIER, TS
55 VR HE B, B —Fh il 5 SCFRIE R — FE S SCF A
EEFE, 5B, BRERF.”

BREREE ¥ FXE NS LR RS,
B 5 5 15 A L B DUIE X A i R R B R
— MBS XFHBRA S —FE S CF L EIRARE T AN

KEZEKS AN, “BIFEEMNES 2 Z 8 38 P o 72
MR TH, B/ H M2 ERH#AEFHSEUR &5 Sk
25 B R 55 2 AR AR A i B S AR B R R 2R
BR e TN —FE SR ER N —MiEF P LR
PR RIS AR R X R AE A A E .

VERI AR [R) 09 W 82, I Ay o 9% 2 — 005 S Ak 19 32 P i
2, AR5 e ¥ ok B LR R A M55

P B K o e S AR X B PR AY A€ 41 R ¥ Translation may
be defined as follows:the replacement of textual material in one
language by equivalent textual material in another language. "%
EXRFENESRAZEAXLR BH-FMESHD —FESH
N5 T X o b 2R 0K ok .

WA TN, BE R E B A K — SO 1 5 A9 Kk 5 A Al
B ) RBMNERATRER 4T A AL 1K 45 0 o — i iy
B O BA S RS SR

INBALIN K, B R — B S R A E X —FiE 5 %k
H K, DA B 4 58 SRR R A% 1 SO R AR R A 2 SCB L R
J HE B IR IE SCI2SRE B R B /Y,

gk 3% B % (2008) TEC LD MR B AL ) — B4 ie b f BiFE

©  we. BRAECM B R VLR B AL 1987 1
. 4 .



XHy i iR F AR 5 — FhiE S TR A Y 8 4 N A R TR
A 3t T ek ORI TE F IS 3.

AP SEIA D, B N 2632 U A T R P Y A R E R B
G2 (38 e AN [R] TR S RO N BE 6 o Ji S B B 2R O T Bk AT AR RS
M. BRI —-FMIES (RIEF MEEM S —/iES (B
FIEHR AR EFERGRECEFETRENEL. B 5HE
3L KB R B 3Z

EEE AN BIERE—MIES CFNEXHS —MIES
FRIEHRMOERE, EEZRE TR, A BAF L ZREE
il e B A& PEFFAE (B4 R 2R RS R8N T #E
HEARPERE AR .

W BB AR CDUE B P S Al ) — 43 ok B e o - R
RS SO S BR S . BIRERE R EAR B
fifig.”

P S AT 0L, oF P B AT I AR S 45, A . X L
JUSCE B ORI X B AT R )T X BB RIE S SR
FAAE SRR E Z BB RS ARG B Ak L EA#
FR—FEF S B — Rl S RIBMAE S —FiE S B3

Z—EENaE

(=) FRAFH G2 %

1. A & Ak o 5 %
TEAF5 PRS0 FE A b o HE 25 A b K B3 0 A T =26, BRI

#%¢ (intralingual translation) . if P # 1% Cinterlingual transla-
tion) FI4F Br #1115 (intersemiotic translation) ,
(DIBANBE. ITEENEE, 28R —iES kUL, &1
1§



REBRELHSAERRRIBNA »

—HESHSEMBL —HIESHS, W ARUMREHRGEL.
(2)EPREIE. PriB“iaPREAE", RE X PIMIE S RN, 2
A—FiES RS —MIES . XRANTE F B8 8%,
(OFFFRBHE. FFPr B, AR N B BIR”, R HAEE S/
SKRBRESHS. WIANEFESHSEEFH BE. &5 .8
F%.
THE 4% A b B9 = 43 B BN N R BB R T B B R EEE R 2
B9 B N b2 B RIRAE BRI 2 S % .

2. FHAaign o £

REZFAMEFTFRX HRHELEX R RENEE.Z KL
L% xRS E T T o3k,

(1) Fz BB 138 1) 31 T DR U3 M 93 B9 W] LA 40 T 22 SC B F 52
FIFER o> BHIERT I . Horp 2 SCRHF R A 45— 8 20 RO SR 2 A i
B MBI FREEPAEANRTATELETHE, EEHET
(22

(2) ¥ FR B30 B0 2 R U B3 2898 R TR 3 R ik VTR
SRR AT R, B 58 2 BIR AT 5T A A IREE BT ST
Ho 58 42 BHR R 18 R SC P B9 IR B IR D A E A B AT
FER R, A PR 8RR E XU NAER T ER EH#TE
EE#.

(DILMMBIFAEHR, AR R AV EE . B THET L,
LA A E R EE BRI,

.G gk

1981 4E,1%18 « 41 & 7% (Peter Newmark) 7F & 2 ( 8 1% [n] &
BT Y(Approaches to Translation) H 4% BH1FE 4 P K3, BIiE X
#1% (semantic translation) F113¢ Br & 1% (communicative transla-
tion) ,

G BRI IRAEEXMAESEN AR T, A

. 6 #



R P R R S B R SO X B B R R R R AR X R R
7= A I ROR R 45 [R] T A X I SO 3 7 AR B BROR

i SCHE S 22 b B B0 B K X B 78 T — 3 B0 & A [A]
i SO TSR AR A JRAE 5018 5 8 s AN 2R 77 =X K 1 B IR S 1Y
FEME, TMERASEM SR FEZH ESFEICEMY 4. P
B B 7 S B A R SO B R A B LLAE & B B9 IE SO
iBF AR ARIE R, EXZ % B HKHEEERRRZ.

B BRSZRBFERA XA H AL EALEPA
FEGH AR R AR AR ST .

4, T ey £

Frodb ks B R =26, BAIT.

(DB ARH 8%, B B3 R DLAR 0 “BiR 50 15 7 s &
“BIETRT EEBERMEIMEHEUKLBIFEANIEF. XM
BiEM T EMAEFEMNE THERFEESRE _EFNRAL. 2
i BRI A F B R B U HEBGE A B SO B 3R 5 3R X 4 5K
ZERG LA AT BEAT AL BR A . SRR UL, B B9 B R R O T REIE Y
IR FNIME 1 B

(OB FIE. S0 BF SO RLAR 0 “ B R 27, X 2
BHEER A FR 4, B X T A E 2 DL R IR 8RR A EE M1
M. EBFNEECRERBERFOIE AR OES LHRE
HLH 45 I ELX Bl B AU R RTE TR & F BT B N, B 8 e A
SEXEFELHFEE, BREGREMER HRER, H2
e A B TR ATERZ UEE % B 0% . 40K B2 09 5 72 b R B
AR, HAh, X EEPEE S L RILE A B TR %,
T B E R R R, X P A% B %R 23 P B 8 O 23 AL
EZ,

(OB BiE. XHHWBFERELTEEL . BFS530h
(5K R, AR 55 2 LATE B B % X T SO B9 1R S X 2 18] R 77 7
s [6] < S H



REWFRENSRRERRIBEA »
(Z)FEAEG» £

LREBMFEANST S £

LA B A D A o B T DL O S — BT S AR R IR L S0
R Lk (R D Bk

(D — i 5 MR B R 18 BRSO B ALk (BHD Bk Z
SRR B B UL B A A T S0 B B R L A5 AR AT 3C
HUF N o

)X FEFME A EMmBBE, B R R &K
CHETCR) T R ERE AL ERIFEEAS - ERSUER SR

(3 RMr (BB B 16 BB B % R 55 8RS S BE V
FROR ERESCHRIRS. REFER R B E RN
“BhEBHiE”  HEEE 2R Ll B2 AY Vi B O  [H
B He 2 FRAE SO Ll (BHBO BHE”

2. REEFLAES XNy E

M 1 Ak 2 75 O 0 286 5 WA B PR 0 O LR LA

(DA R SE M5 500 B30 3, 2R X s SOy 3 2
R B AT RAAERIR MG S . 5 2, 403 59 X GO AR 3 SO
P B 2 8 0 R SO B R S ) R B R T A AR B AR B
AT .

()% P G 2 X B SCSCA AT B8 4 5 ) 1 8 05, 02
7E X i SCSCAS 52 B 50 8 5 1 b B O ) [ L X 3R SO P A
frife— R T RS R P REEA ., HENHRZILR
5 30 CA A [R]85 RE ROR S Wk s SCA S UL E Y5

(&P, 2Rl 4 SCHH R 48 X R SCSCA 1Y R R A
AHATEROBFE XWEMPFLERTRERATE LK. 2FOXR
T S 5 B IR



SMEBMEFTFTEY X

R B F 0 - Bk 43 25, B AT 43 S AR JLF .

(1) 1 ¥ (interpretation) . H % X 0] 53 g 7% Sk B 2 Al [6] 75 1%
# (consecutive translation and simultaneous translation) .

(2) % ¥ (translation) ,

(3) ML 2% #H7% (machine translation) ., HLASBHIF EIACIE S 2%
FBAE BB A S B 1Y, A B — B s AN TR,

(4) ¥ BY #1113 (machine-aided translation) .

B MR bRE S SR

— EFERRE

(=) B s dadiah

1. $&F8F RN

A9z « 27 (Etienne Dolet) /2 16 48 3 [ 3¢ 2 & 240t 1
MAXEXH 2H BFER. WREMIFOEESEELENE
SCHFNH T REM RN, ZRIRE A, LAMEILLT 7.

(D FIZEFREHEHEE .,

(2) K5 38 Fr PR AE 36 = ) B X 36 RE A 2R L .

(3) VNic ik = B0 R A K .

(O R fEE REFHHEIES.

(5) FE T PRIB B &E 813 SR )8 L HEAR LSRR M Lo,
Wr b 2t ik AR BB .

WX B R A B L R X IE S AR B R A O Bk A B AE

c 9 .
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4 XUAR S5 5 THT R 7 » At PR 38 18 SC B ) JEUARLTE Y O T LA 50 2 e
M — RS R B MR SR EP T B b AR E
LRI HAL

2. 9% W R & &35 RN

Frih « I IR (George Campbell) X & 1% 38 18 B 55 19 28 1 N
Tk EERAMAEMAE 1789 FR B MBI =J7 0. Mtk R, 571
BENAFEUT =1 HANE.

(1)To give a just representation of the sense of the original.

(2) To convey into his version,as much as possible,in a con-
sistency with the genius of the language with which he writes,
the author’s spirit and manners.

(3) To take care that the version has at least the quality of
an original performance so as to appear natural and easy.

RERE X =N T 40T 4087 At A SR 3R DL R X = J ) ) 38
fift R BLAE X BRI RO VE AN H AT T LT = U,

(D BFEEHGERRENER,

OOXBFEN LR BME T HT THEM S, NERE
FAETE S A IERRTER T , S AT BB Hh B8 A8 51 2 0 0 A A XA .

OIFETEIFEE MBI M B R R, B R IFEGRIEEREE
HARW .

BR=FENEREFRE FEA RN E X R %
EFE A EEMR”,

3. Bk A —" kA

19 22 /9 %5 E =F A AL 3F K & 3% 18 (Matthew Arnold) F
KL, IFEEMN S SRS TN —" XA E R MR, &
WETE 1861 4E Kk F T ( PEfar D 52 1°F B 1R 4R ) — 3C, 3X 5 18 SC & B

O VL. FEWBIREE S L EREEIM]. KU W18 K R4, 2010 14,
. 10 .



